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Antrag auf Erteilung eines Aufenthaltstitels
Application for a residence permit /
Oturma statüsü verilmesine ilişkin dilekçe /
Zahtjev za dodijeljivanje titule boravka /
Запрос на выдачу вида на жительство /

Familienname /
Surname / Soyadı / Prezime / Фамилия / 

frühere Namen (z.B. Geburtsname, frühere Ehenamen) / former names  
(e.g. birth name, former married names) / Önceki soyadları (örneğin kızlık soyadı,  
önceki evlilik soyadları) / Prijašnja imena (npr. djevojačko ime, prijašnja imena iz braka) / 
предыдущие фамилии (напр., девичья фамилия, фамилии в предыдущих браках) / 

  

Vorname(n) /
First name(s) / Adı (Adları / Ime(na) / Имя (имена) / 

Größe und Augenfarbe /
Height and eye colour / Boyu ve göz rengi / Visina i boja očiju / Рост 
и цвет глаз / 

Telefonnummer und E-Mail-Adresse (freiwillige Angabe) / Telephone number 
and email address (voluntary disclosure) / Telefon numarası ve e-posta adresi (gönüllü beyan) / 
Broj telefona i email adresa (svojevoljni navodi) / Номер телефона и адрес электронной почты 
(указываются добровольно) /   

Religion/Volkszugehörigkeit (freiwillige Angabe)  / 
Religion/Ethnic origin (voluntary entry) / Din/Tabiiyeti (belirtilmesi zorunlu değil) /  
Vjeroispovijest/Nacionalnost (svojevoljni navodi) / религия/Национальная 
принадлежность (yкaзaть по жeлaнию) /   / 

Staatsangehörigkeit(en) bei mehreren Staatsangehörigkeiten sind 
alle anzugeben/ Nationality/nationalities, in the case of multiple nationalities, 
please indicate all / Tabiiyeti (Tabiiyetleri) (Bir taneden fazla tabiiyeti olanlar hepsini 
yazacak) / Državljanstvo(a) kod više državljanstva se moraju navesti sva državljanstva /  
Гражданство (при множественном гражданстве указать каждое гражданство в 
отдельности) /   
Familienstand /
Family status / Medeni hali / Bračno stanje / Семейное положение / 
Ich lebe mit meinem Ehegatten/Lebenspartner zusammen und führe eine 
eheliche Lebensgemeinschaft/die Lebenspartnerschaft. /  
I reside with my spouse/civil partner and live in marital cohabitation/civil partnership / Eşimle/
yaşam arkadaşımla beraber yaşıyorum ve bir evlilik birlikteliği/ hayat birlikteliği sürdürüyorum /  
Živim zajedno sa svojim supružnikom/životnim partnerom i vodimo životnu zajednicu sličnu 
braku/životnu zajednicu partnera / Я проживаю вместе со своим супругом/партнером 
гражданского брака в официальном браке / гражданском партнерстве. /          

 

                                                                     

Ehegatte* /
husband* /wife* /  
Eşi* / Supružnik* /  
Cyпруг/супруга* / 

eingetragener
Lebenspartner* /
registered civil partner* /
Kayıtlı hayat arkadaşı* / 
Upisani životni partner* /  
зарегистрированный* / 
гражданский партнёр* / 
*

Kinder* Name
Children* Surname
Çocukları* Soyadı*

Ime* djeteta*
Дети* фамилия*
*

*) Angaben sind auch erforderlich, wenn diese Personen im Ausland verbleiben. / Reply required even if persons concerned remain abroad / Bu şahıslar yurtdışasa bile bu soruların cevaplandırılması gerekir. / Ovi su podaci 
potrebni ako osobe ostaju u inozemstu / Указать ϶ти данные также в том случае, если ϶ти лица проживают за границей. /   

Vorname(n)
Christian name(s)

Adları
Prezime

Имя (имена)

männl.
male
Erkek
muško

мужской

weibl.
female

Kız
ženski

женский
 

Staatsangehörigk.
Nationality
Tabiiyeti

Državljanstvo
Гражданство

Wohnort
Place of residence
ĺkametgah adresi

Prebivalište
Адрес проживания

Geburtsdatum u. -ort
Date and place of birth

Doğum tarihi/Doğum yeri
Rođendan i mjesto rođenja

Дата / Место рождения

eventuell weiterer Wohnsitz in Deutschland / possibly additional 
residence in Germany / Varsa, Almanya'da sair ikametgah / eventualno drugo prebi-
valište u Njemačkoj / возможное дальнейшее местожительство в Германии / 

 
Erstwohnsitz / primary residence / ĺkametgah / Prvo prebivalište / 
первоначальное местожительство / 

jetzige / present / Şimdiki / sadašnje / настоящее гражданство / 

frühere / former / Eski / Priješnje / бывшее гражданство / 

männlich/male/Erkek/ 
muški / мужской / 

ledig / single / Bekâr /  
Neoženjen/neudata / 
холост/не замужем /  

verheiratet/eingetragene 
Lebenspartnerschaft /  
married/registered civil partnership /  
Evli/kayıtlı yaşam birlikteliği / Oženjen- 
udata/upisana životna zajednica part- 
nera / в браке/в зарегистрированном  
гражданском браке / 

geschieden/eingetragene 
Lebenspartnerschaft aufgelöst /  
divorced/registered civil partnership 
dissolved / Boşanmış/kayıtlı yaşam 
birlikteliği sonlandırılmış / Rastavljen(a)/
raskinuta upisana životna zajednica / в  
разводе/гражданский брак расторгнут /
  

getrennt lebend /  
living apart / Ayrı yaşıyor / 
Živim odvojeno / раздельное 
проживание / 

seit / since / den  
beri / Od / c / 

verwitwet / widowed /  
Dul / Udovac(ica) / вдова/
вдовец / 

ja / yes / Evet /  
da / да / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

weiblich/ female/Kadın/ 
ženski / женский / 

1.

2.

7.

6.

8.

9.

10.

11.

Eingangsstempel

Geburtsdatum /
Date of birth / Doğum tarihi / Datum rođenja / Дата рождения / تاريخ الولادة

Geburtsort /
Place of birth / Doğum yeri / Mjesto rođenja / Место рождения / 

3.

4.

5.

Name /
Surname / Soyadı / Ime / Фамилия / 

Vornamen / First names / Adı (Adları) /  
Ime(na) / Имя/имена / 

Geburtsdatum / Date of birth / Doğum tarihi /  
Datum rođenja / Дата рождения / تاريخ الولادة        

Geburtsort / Place of birth / Doğum yeri / 
Mjesto rođenja / Место рождения / 

Wohnort / Place of residence / ĺkametgah ad-
resi / Prebivalište / Адрес проживания / 

Staatsangehörigkeit(en) bei mehreren Staatsangehö-
rigkeiten sind alle anzugeben / Nationality/ nationalities, in 
the case of multiple nationalities, please indicate all / Tabiiyeti 
(Tabiiyetleri) (Bir taneden fazla tabiiyeti olanlar hepsini yazacak) /  
Državljanstvo(a) kod više državljanstva se moraju navesti  
sva državljanstva  / Гражданство (при множественном 
гражданстве указать каждое гражданство в отдельности) / 

 

frühere Namen (z.B. Geburtsname, frühere Ehe- 
namen) / former names (e.g. birth name, former married  
names) / Önceki soyadları (örneğin kızlık soyadı, önceki evlilik  
soyadları) / Prijašnja imena (npr. djevojačko ime, prijašnja  
imena iz braka) / предыдущие фамилии (напр., девичья  
фамилия, фамилии в предыдущих браках) /

 
 

Geschlecht / Sex / Cinsiyeti / Spol / Пол / 

Stellungnahme der Meldebehörde:

1.Antragsteller ist mit den unter Ziff. aufgeführten Angehörigen .tedlemegties reih

2.Die Angaben stimmen mit den vorgelegten Unterlagen überein sind zu Ziff. nicht vollständig nachprüfbar.

3.Gegen die Erteilung des Aufenthaltstitels bestehen Bedenken siehe Anlage(n)
keine
Bedenken

Gebühren EUR

Auslagen EUR

Gesamt EUR

Geb.-Verz.-Nr.

Ort, Datum

Behörde – Unterschrift

Datum der Anforderung

Biometrisches Passbild

Gültiger Reisepass / Personalausweis

Eheurkunde / Heiratsurkunde / Scheidungsurteil / Sorgerechtsurteil

Geburtsurkunde

ekremreV enretnInegnugitätseB dnu negalretnU ednegeluzroV

Interne Verarbeitungsvermerke

BZR angefordert
Auskunft Polizei

am erledigt

Vermieterbescheinigung/Wohnraumbescheinigung/Mietvertrag

Nachweis Beitragszahlung für die Rente (60 Monate)

Integrationskurs

Krankenversicherungsnachweis

Bescheinigung des Arbeitgebers

Arbeitsvertrag

Lehr-/Ausbildungsvertrag

Zustimmung der Bundesagentur für Arbeit

Bescheid über Arbeitslosengeld II (SGB II) - Antragsteller oder Ehegatte

Nachweis zur Sicherung des Lebensunterhalts SGB XII

Bestätigung – Hilfe zur Arbeit

Verpflichtungserklärung

Sozialversicherungsnachweis

Immatrikulationsbescheinigung

Gebühr

Schulbescheinigung bei schulpflichtigen Kindern

Verdienstbescheinigung der letzten drei Monate
(Antragsteller oder Ehegatte)

Letzter Einkommensbescheid bei Selbstständigen
(Antragsteller oder Ehegatte)

Nachweis über Unterhaltsleistungen vom geschiedenen Ehegatten
oder durch Dritte (nur wenn nicht erwerbstätig)
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Vater* (des  
Antragstellers) /  
Father* (of the 
applicant / Dilekçe 
sahibinin Babası* / 
Otac* podnositelja /  
Oтец* (заявителя) /

Mutter* (des  
Antragstellers) /  
Mother* (of the  
applicant / Dilekçe  
sahibinin Annesi* /
Majka* podnositelja 
zahtjeva /  
Mать* (заявителя) /

Pass oder sonstiges Ausweisdokument (Genaue Be-
zeichnung) / Passport or other identification document / Pasaport 
veya sair kimlik belgesi / Putovnica ili druga identifikacijska isprava / 
Паспорт или иное удостоверение личности / 

Rückkehrberechtigung nach (falls im Pass vermerkt) /
Permission to return to (if recorded in passport) / Geri dönme hakkı 
(şayet pasaportunda kayıtlı ise) / Dozvola povrataka (ukoliko je upisa-
no u putovnici) / Право на возвращение (если указано в паспорте) 
в /  

Einreise in die Bundesrepublik Deutschland am /  
Entered the Federal Republic of Germany on / Almanya Federal 
Cumhuriyeti’ne giriş tarihi / Ulazak u Saveznu Republiku Njemačku 
dana / Дата въезда в Федеративную Республику Германия / 

mit Visum / with visa /  
Vizeli mi / sa vizom /  
с визой / 

ja / yes / Evet /  
da / да / 

ja / yes / Evet /  
da / да / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

Haben Sie sich bereits früher in der Bundesrepublik
Deutschland aufgehalten? / Were you previously a resident of 
the FRG? / Federal Almanya'da hiç bulundunuz mu? / Jeste li već 
odsjeli ranije u Saveznoj Republici Njemačkoj ? / Проживали ли Вы 
уже до ϶гoго в Федеративной республике Германия? / 

 

Vorgesehener Aufenthaltsort (ggf. Anschrift) in der  
Bundesrepublik Deutschland /  
Proposed place of residence in the Federal Republic (state address, 
if posible) / Federal Almany'da kalmak istediğiniz yer (varsa adresi) / 
Predvišeno mjesto boravka (po potrebi adresa) u Saveznoj Republici 
Njemačkoj / Запланированное место проживания (указать адрес, 
если тасовой имеется) в Федеративной Республике Германия / 

 

eventuell weiterer Wohnsitz in Deutschland / possibly 
additional residence in Germany / Varsa, Almanya'da sair ikametgah / 
eventualno drugo prebivalište u Njemačkoj / возможное дальнейшее 
местожительство в Германии /  

Erstwohnsitz / primary residence / ĺkametgah / Prvo prebivalište /  
первоначальное местожительство / 

*) Angaben sind auch erforderlich, wenn diese Personen im Ausland verbleiben. / Reply required even if persons concerned remain abroad / Bu şahıslar yurtdışasa bile bu 
soruların cevaplandırılması gerekir. / Ovi su podaci potrebni ako osobe ostaju u inozemstu / Указать ϶ти данные также в том случае, если ϶ти лица проживают за границей. /              
                          
**) Nicht ausfüllen, wenn Personen im Ausland verbleiben. / Do not complete if persons remain abroad./ Eğer kişiler yurtdışında kalıyorsa, doldurulmayacak / Ne ispuniti ako osobe 
ostaju u inozemstvu. / Не заполнять, если лица остались за границей. / 

Wenn ja, Angabe der Zeiten und Wohnorte /  
If applicable, give details of time and places / Şayet kaldıysanız, 
lütfen tarihlerini ve nerede kaldığınızı buraya yazınız / Ako da, 
podaci vremena i prebivališta / Если да, укажите время и места 
проживания /  

Name /
Surname / Soyadı / Ime / Фамилия / 

Name – Geburtsname / 
name – name at birth / Soyadı – doğum adı /  
Ime – Naziv rođenja / Фамилия – Имя при 
рождении /  – 

Vorname(n) / First name(s) / Adı (Adları / 
Ime(na) / Имя (имена) / 

Vorname(n) / First name(s) / Adı (Adları / 
Ime(na) / Имя (имена) / 

Nr. / 
No. / No. / br. / № / 

gültig bis / 
valid until / Ne zamana kadar geçerli olduğu / 
vrijedi do / дeйствителен до /  
ausgestellt von / 
issued by / Veren makam / izdaje / выдан 
(учреждением) / 
ausgestellt am / 
date of issue / Veriliş tarihi / izdano dana / 
дата выдачи / 

bis zum / 
valid until / Ne zamana kadar geri döneceği /  
do / до / 

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

(from/tarihinden/od/c/ )

von

von

von

von

bis

bis

bis

bis

in

in

in

in

(to / tarihine kadar /do/до / ) (in / 'da / u / в / )

2

Zugezogen am** / Date when residence established in FRG /
Buraya taşındığınız tarih / Doselio/doselila dana / Переезд дата / 

19.

von / former residence / Nereden geldiniz / od /  
из / 
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Wird ein ständiger Wohnsitz außerhalb der Bundes- 
republik Deutschland beibehalten und ggf. wo? /  
Is a permanent residence outside of the Federal Republic of 
Germany to be kept and if so, where? / Federal Almanya haricin-
deki ikametiniz devam ediyor mu? Ediyorsa, nerede? / Zadržavate 
li stalni boravak izvan Savezne Republik Njemački i ako da, gdje? / 
Оставляете ли Вы за собой постоянное место жительства вне 
Федеративной Реслублики Германия. Если да, то где? / 

  

Sollen Familienangehörige mit einreisen oder nachkommen? / 
Are relatives to enter Germany too or follow later? / Aile fertleri 
ülkeye beraber mi giriş yapacak veya sonradan mı gelecek? / 
Trebaju li članovi obitelji također doseliti ili kasnije doći? / Члены 
семьи должны въехать вместе с Вами или прибыть позже? /

 

Wie sind Sie wohnungsmäßig untergebracht? /  
What kind of accommodation do you have? / Oturduğunuz ev 
nasıl bir yer? / Na koji način ste stambeno smješteni? / Как Вы 
размещены в отношении жилья? / 

Zweck des Aufenthalts in der Bundesrepublik 
Deutschland (z. B. Arbeitsaufnahme, Schulbesuch, 
Studium, Sprachkurs, Ausbildung, völkerrechtliche, 
humanitäre, politische Gründe usw.) / 
Purpose of residence in the Federal Republic of Germany (e.g. 
taking up employment, school attendance, course of study, 
language course, training, international law, humanitarian, political 
grounds, etc.) / Federal Almanya Cumhuriyeti'nde bulunma sebebi 
(örneğin işe başlama, okula veya üniversiteye gitme, dil kursu, 
mesleki eğitim, devletler hukukuyla ilgili ya da insani veyahut siyasi 
sebepler vs.) / Razlog boravka u Saveznoj Republici Njemačkoj 
(npr. radni odnos, pohađanje škole, stipendija, tečaj jezika, obrazo-
vanje, nacionalno-pravni, humanitarni, politički razlozi itd.) / Цель  
пребывания в Федеративной Республике Германия (напр., трудовая 
деятельность, учеба в школе, учеба в высшем учебном заведении,  
языковые курсы, получение образования, международно-правовые,  
гуманные, политические основания и т.д.) /          

  
 

Arbeitgeber, Ausbildungsstätte, Universität, Schule, 
Sprachinstitut usw. / Employer, educational establishment, uni-
versity, school, language institute, etc. / İşverenler, Eğitim merkezi, 
üniversite, okul, dil enstitüsü vb. / Poslodavac, Ustanova obrazovan-
ja, sveučilište, škola, institut za jezika itd. / Работодатель, Учебное 
заведение, университет, школа, языковой институт и т.д. / 

  
deren Anschrift / their address / Adresleri / njihova adresa / Их 
адрес / 

Wohnort / Place of residence / İkametgah adresi / Prebivalište / Адрес проживания / 

Straße, Hausnr. / Street, house no. / Cadde, bina numarası / Ulica, kućni broj / улица, номер дома / 

Wenn ja, welche? / If so, state who / Yapacaksa, kimler? /  
Ako da, koji / Если да, то кто? / إذا كان الجواب نعم، فمن؟

20.

21.

22.

23.

ja / yes / Evet /  
da / да / 

ja / yes / Evet /  
da / да / 

Einzelzimmer / Single room / Tek bir oda / Soba  
za jednu osobu  / Отдельная комната / 

Sammelunterkunft / Collective lodgings / Lojman /  
Zbirni smještaj / Общежитие / 

Wohnung mit / Apartment with / odalı /  
Stan sa / Квартира с / 

Zimmer(n) / room(s) / daire / soba / комнатами / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

Wenn ja, Angabe des Wohnorts / If yes, precisely indicate place of abode / Eğer evet ise, ikamet ettiği yer / Ako da, točni 
navodi mjesta stanovanja / Если «да», то указать точный адрес проживания / 

a)

b)

c)

a)

b)

27.

28.

3

Beabsichtigte Erwerbstätigkeit (Angabe des auszuübenden  
Berufs) / What profession or trade to you intend to practise? / Yapmak 
istediğiniz iş (çalışacağınız meslek) / Namjeravana zaposlenost 
(podatak o zanimanju koje će se raditi) / Трудовая деятельность, 
которой Вы намереваетесь заниматься. Указать профессию, по 
которой Вы работаете. / 

Erlernter Beruf / Occupation / Öğrenmiş olduğunuz meslek / 
Izučeno zanimanje / Приобретённая профессия / 
Beabsichtigte Dauer des Aufenthalts in der Bundes- 
republik Deutschland / Planned duration of the stay in the  
Federal Republic of Germany / Federal Almanya'da ne kadar kalmak 
istiyorsunuz? / Namjeravano trajanje boravka u Saveznoj Republici 
Njemačkoj / Запланированньй срок пребывания в Федеративной 
Республике Германия /  
Aus welchen Einkünften wird der Lebensunterhalt bestritten?  
(z. B. Eigenes Einkommen, Einkommen des Ehegatten, Stipendium, 
Vermögen usw.) (Bitte Nachweise beifügen). / What revenue serves 
to earn a living? e.g. own income, spouse‘s  income, bursary, assets, etc. 
(please enclose evidence) / Geçim hangi gelirlerle karşılanıyor? Örneğin kendi 
geliriyle, eşinin geliriyle, bursla, servetiyle vs. (lütfen belgelerini ekleyin) / Iz 
kojih primanja ste plaćali svoje životne troškove? Npr. vlastita primanja, pri-
manja supružnika, stipendija, imetak itd. (molimo priložiti dokaze) / Источники 
доходов для обеспечения средств к существованию? напр., собственные 
доходы, доходы супруга(и), стипендия, имущество и т.д. (Предоставьте 
соответствующие документы) / 

  
  

 

24.

25.

26.
von (from/tarihinden/od/c/ ) bis (to / tarihine kadar /do/до / )

29.

30.
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Beziehen Sie Wohngeld? (Bitte Nachweise beifügen) / 
Do you receive accommodation allowance? (Please enclose verification) / Kira 
yardımı alıyor musunuz? (Lütfen ilgili belgeleri ekleyiniz.) / Primate li nadoplatu  
za stan? (Molimo priložiti dokaze) / Получаете ли Вы доплату к квартплате? 
(Просим предоставить документальные подтверждения) / 

  
Beziehen Sie Arbeitslosengeld II? (Bitte Nachweise  
beifügen) / Do you obtain unemployment benefit II? (Please enclose verifica-
tion) / ĺşsizlik Parası II alıyor musunuz? (Lütfen ilgili belgeleri ekleyiniz.) / Dobivate 
li nadoknadu u slučaju nezaposlenosti II [Arbeitslosengeld II]? (Molimo priložiti 
dokaze) / Получаете ли Вы пособие по безраб отице II? (Просим предоставить 
документальные подтверждения) /      

 

Beziehen Sie Sozialhilfe? (Bitte Nachweise beifügen) /  
Do you receive public assistance? (Please enclose verification) / Sosyal yardım 
alıyor musunuz? (Lütfen ilgili belgeleri ekleyiniz.) / Dobivate li socijalnu pomoć? 
(Molimo priložiti dokaze) / Получаете ли Вы социальное пособие? (Просим 
предоставить документальные подтверждения) /  

 

In Deutschland wann und von welchem Gericht? /
in Germany: when and by which court? / Almanya'da varsa, ne zaman, 
nerede ve hangi mahkemeden / U Njemačkoj, kada i od kojeg suda? /  
В Германии, когда и где, каким судом / 

Grund der Strafe / Cause of conviction / Cezanın sebebi / Razlog 
kazne? / Причина наказания / 

Art und Höhe der Strafe / Nature and extent of conviction /
Cezanın cinsi ve miktan / Vrsta i visina kazne / Вид и размер 
наказания / 

Im Ausland wann und von welchem Gericht? / in foreign  
countries: when and by which court? / Buşka yabancı ülkede varsa, ne  
zaman, nerede ve hangi mahkemeden / U inozemstvu , kada i na koji suda /  
За границей, когда и где, каким судом / 

Grund der Strafe / Cause of conviction / Cezanın sebebi / 
Razlog kazne? / Причина наказания / 

Art und Höhe der Strafe / Nature and extent of conviction /
Cezanın cinsi ve miktan / Vrsta i visina kazne / Вид и размер 
наказания / 

Besteht Krankenversicherungsschutz für die Bundes- 
republik Deutschland? (Bitte Nachweise beifügen) /  
Does health insurance cover the Federal Republic of Germany? (Please enclose  
verification)/ Federal Almanya için geçerli hastalık sogotanız var mı? (Lütfen ilgili 
belgeleri ekleyiniz.) / Postoji li zdravstveno osiguranje za Saveznu Republiku  
Njemačku? (Molimo priložiti dokaze) / Есть ли у Вас страхование на случаи 
болезнп для федеративной Республики Германия? (Просим предоставить 
документальные подтверждения) /  

Sind Sie vorbestraft? / Have you ever been convicted of a crime 
or offense? / Sabıkanız var mı / Jeste li kažnjavani? / Имели ли Вы 
судимость? / 

Läuft derzeit ein Strafverfahren gegen Sie? /  
Are there any ongoing criminal proceedings against you? / Şu anda 
size karşı bir ceza davası yürütülüyormu? / Teče li protiv Vas kazneni 
postupak? / Ведется ли в настоящее время против Вас уголовное 
судопроизводство? / 

a)

b)

c)

a)

b)

27.

28.

ja, seit wann / 
yes, since when /  
Evet, ne zamandan beri: /
da, od kada /
да, с какого времени: /

ja, seit wann / 
yes, since when /  
Evet, ne zamandan beri: /
da, od kada /
да, с какого времени: /

ja, seit wann / 
yes, since when /  
Evet, ne zamandan beri: /
da, od kada /
да, с какого времени: /

ja / yes / Evet /  
da / да / 

ja / yes / Evet /  
da / да / 

ja / yes / Evet /  
da / да / 

nein / no /  
Hayır / ne /  
нет / 

nein / no /  
Hayır / ne /  
нет / 

nein / no /  
Hayır / ne /  
нет / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 

nein / no / Hayır /  
ne / нет / 
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Sind Sie aus der Bundesrepublik Deutschland oder einem anderen 
Schengen-Staat ausgewiesen, abgeschoben oder zurückgescho-
ben oder ist ein Antrag auf Aufenthaltstitel abgelehnt  oder eine 
Einreise in die Bundesrepublik Deutschland oder einem anderen 
Schengen-Staat verweigert worden? / Have you been expelled, deported, or 
repatriated from the Federal Republic of Germany or another Schengen State, or has an 
application for a residence permit been rejected or has entry into the Federal Republic of 
Germany or another Schengen State been refused? / Almanya Federal Cumhuriyeti’nden 
veya başka bir Schengen devletinden sınırdışı edildiniz, uzaklaştırıldınız ya da geri 
gönderildiniz mi? Veya oturma müsaadesi için bir başvuru kabul edilmedi ya da Almanya 
Federal Cumhuriyeti’ne veya başka bir Schengen ülkesine giriş reddedildi mi? /  
Jeste li izručeni iz Savezne Republike Njemačke ili druge zemlje članica Šengena, 
izgonjeni ili vraćeni ili je zahtjev za titulu boravka odbijen ili je odbijen ulazak u Saveznu 
Republiku Njemačku ili drugu zemlju članica Šengena? / Были ли Вы высланы, 
депортированы или выдворены из Федеративной Республики Германия или любой 
другой страны Шенгенского соглашения; или было ли отклонено заявление на 
предоставление разрешения на временное проживание или было ли отказано 
Вам во въезде в Федеративную Республику Германия или любую другую страну 
Шенгенского соглашения? / 

  
  

Leiden Sie an Krankheiten? / Are you suffering from any disea-
ses? / Herhangi bir hastalıktan muzdarip misiniz? / Bolujete li od nekih bo-
lesti? / Страдаете ли Вы какими-либо заболеваниями? / 

wenn ja, an welchen? / if yes, which? / Eğer evet ise, hangile-
rinden? / ako da, od kojih? / если «да», какими? /  
 

ausgewiesen / expelled / Sınırdişi /  
Izručen(a) / Покинул страну в  
добровольном порядке / 
abgeschoben / deported / Sınırdişi / Pro-
tjeran / Покинул страну в принудительном 
порядке / 
zurückgeschoben / entry refused / Geri 
sınırdişi / Vraćen natrag / Отправлен назад  
в страну, откуда прибыл / 

Visum abgelehnt / visa rejected / Vize  
talebi ret / Odbijena viza / Заявка на получение  
визы отклонена / 

Aufenthaltserlaubnis abgelehnt /  
residence permit rejected / Oturma izni ret / Odbijena 
dozvola boravka / Заявка на вид на жительство  
отклонена / 

29.

30.

ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 
nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 
nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 

nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 

nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 

nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 

La
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is 
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Haben Sie Verbindungen zu Personen oder Organisationen die der 
Unterstützung des internationalen Terrorismus verdächtig sind? /  
Do you have connections to people or organizations which are suspected of suppor-
ting international terrorism? / Uluslararası terörizmi destekledikleri kuşkusu bulunan 
kimse veya örgütlerle ilişkiniz var mı? / Imate li veze s ljudima ili Organisatione 
potporu međunarodnog terorizma su osumnjičeni? / Есть ли у вас связи с лицами 
или организациями , которые поддерживают международный терроризм / 

 

Auf den sicherheitsrechtlichen Zweck der Frage Nr. 31 in diesem Antrag und die Rechtsfolgen falscher oder unrichtiger Angaben bin 
ich hingewiesen worden. / I have been advised that question No. 31 in this application is legally necessary for safety reasons and that wrong or untrue statements will 
result in legal consequences. / Bu başvuruda bulunan 31 no. lu sorunun güvenlik hukuku açısından taşıdığı gaye ile yanliş ve gerçek dişi beyanlarin doğurancaği hukukî 
sonuçlar üzerine bililendirilmiş bulunuyorum. / Na pitanje sigurnosti nema pravnu svrhu. 31 u ovom zahtjevu i pravne posljedice lažnog ili netočnih podataka, bio sam 
savjetovao. / На вопрос безопасности не правовой цели. 31 в этом приложении и правовых последствиях предоставления ложной или неправильный указав 
я посоветовал. /    

Erklärung: / Declaration: / Açıklama: / Izjava: / Заявление: / 
Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. Ich habe zur Kennt-
nis genommen, dass unrichtige oder unvollständige Angaben zur Erlangung eines Aufenthaltstitels strafbar sind (§ 95 Abs. 2 Nr. 2 Auf-
enthG) und eine Rücknahme des Aufenthaltstitels (Art. 48 BayVwVfG) oder eine Ausweisung zur Folge haben (§ 53 Abs. 1 AufenthG).
I hereby confirm that my above statements are accurate and complete to the best of my knowledge and belief. I have taken note of the fact that incorrect or incomplete statements for obtaining a 
residence permit are punishable (§ 95 para. 2 no. 2 AufenthG [German Residence Act]) and will result in withdrawal of the residence permit (Art. 48 BayVwVfG [Bav. Administrative Procedure Act) or 
deportation (§ 53 para. 1 AufenthG). / Yukarıda bulunan bilgileri bilgime ve vicdanıma uygun olarak doğru ve eksiksiz olarak beyan ettiğimi temin ederim. Oturma müsaadesinin elde edilmesine yönelik 
yanlış veya eksik bilgilerin cezalandırılabilir olduğu (İkamet Yasası Madde 95, Bent 2, No: 2) ve oturma müsaadesinin geri alınmasına (Bavyera İdari Usul Kanunu Madde 48) ya da sınırdışı edilmeye 
yol açabileceği (İkamet Yasası Madde 53, Bent 1) hususunda bilgilendim. / Jamčim da su gore navedene podatke dani prema najboljem znanju i savijesno istiniti i potpuni. Primio sam na znanje da je 
kažnjivo davanje netočnih ili nepotpunih podataka koji su dani za dobivanje titule boravka (§ 95. stavak 2. Zakona o boravku [njemački Aufenthaltsgesetz, skraćeno: AufenthG]) i dovode do oduzimanja 
titule (čl. 48. Bavarskog Zakona o upravnim postupcima [njemački: Bayerisches Verwaltungsverfahrensgesetz, skraćeno: BAyVwVfG] ) ili izručenje (§ 53. stavak 1. Zakona o boravku). / Я заверяю, 
что вышеуказанные данные предоставлены честно и добросовестно, а также являются верными и полными. Я ознакомлен с тем, что предоставление неверных или неполных данных для 
получения разрешения на временное проживание является уголовно наказуемым деянием (§ 95 абз. 2 № 2 Закона о пребывании, работе и интеграции иностранных граждан в ФРГ) и влечет 
за собой отмену разрешения на временное проживание (статья 48 Закона земли Бавария об административном судопроизводстве) или высылку из страны (§ 53 абз. 1 Закона о пребывании, 
работе и интеграции иностранных граждан в ФРГ). /
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Jetzige Anschrift / Current address / Mevcut adresi / Sadašnja adresa / Фактический адрес / 

PLZ, Ort / Postcode, Town/city / Posta kodu, yer / Poštanski broj, mjesto / Индекс, место / Straße, Hausnummer / Street, House number / Cadde, bina numarası / Ulica, kućni broj / улица, 
номер дома / 

Ort, Datum / Place, date / Yer, tarih / Mjesto, datum / Место, дата / 

31. ja / yes /  
Evet / da /  
да / 

nein / no / 
Hayır / ne / 
нет / 

Ich beantrage einen Aufenthaltstitel für /  
I apply for a residence permit for / Oturma statüsü verilmesini talep ediyorum / Tražim titulu boravka na / Я ходатайствую о 
предоставлении мне разрешения на проживание на /  

Tag(e) / Day(s) / gün / dana / днеи / 

Monat(e) / Month(s) / ay / mjeseci / месяцев / 

Jahr(e) / Year(s) / yıl / godina / год/лет / 

Biometrisches Lichtbild (35 x 45) 
des Antragstellers nach den  

Bestimmungen der Passverordnung  
der Bundesrepublik Deutschland

Biometric photograph (35x45) of the applicant 
according to the provisions of the passport ordi-

nance of the Federal Republic of Germany.
Almanya Federal Cumhuriyeti Pasaport  

Yönetmeliği hükümleri uyarınca başvuran  
kişinin Biyometrik fotoğrafı (35x45)

Biometrijska slika (35x45) podnositelja  
zahtjeva prema odredbama Pravilnika o  

putovnicama Savezne Republika Njemačke
Биометрическая фотография (35х45) 

заявителя в соответствии с положениями 
закона Федеративной Республики  

Германия о паспортах

Eigenhändige Unterschrift (Vor- und Familienname). Bei Kindern unter 18 Jahren: Unter-
schrift des/der gesetzlichen Vertreter(s) / Personal signature (first name and family name). Signature 
of the legal guardian (m/f) for chrildren under 18 years of age / Kendi eliyle attığı imzası (Adı ve soyadı). 18 
yaşından küçük çocuklarda: yasal temsilcinin imzası / Vlasoručni potpis (ime i prezima). Kod djece ispod 18 
godina: potpis zakonskog zastupnika/zakonske zastupnice(zatupnika) / Личная подпись (имя и фамилия). 
Для детей младше 18 лет: подпись законного представителя / законных представителей /

التوقيع باليد (الإسم الأول وإسم العائلة). للأطفال تحت عمر 18 سنة: التوقيع يكون لولي الأمر القانوني أو لأولياء الأمر القانونيين
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Hinweise zur Datenerhebung und zum Datenschutz: Die mit der Ausführung des Aufenthaltsgesetzes (AufenthG) betrauten Behörden dürfen zum Zwecke der Ausführung dieses Gesetzes und 
ausländerrechtlicher Bestimmungen in anderen Gesetzen personenbezogene Daten erheben, soweit dies zur Erfüllung ihrer Aufgaben nach dem Aufenthaltsgesetz und nach ausländerrechtlichen Be-
stimmungen in anderen Gesetzen erforderlich ist. Daten im Sinne von § 3 Abs. 9 des Bundesdatenschutzgesetzes sowie entsprechender Vorschriften der Datenschutzgesetze der Länder dürfen erhoben 
werden, soweit dies im Einzelfall zur Aufgabenerfüllung erforderlich ist (§ 86 AufenthG). Die im Antrag verlangten Angaben beruhen auf dem Aufenthaltsgesetz. Die Daten werden erhoben um Ihren 
Antrag bearbeiten zu können. Verantwortlich für die Verarbeitung der Daten ist die zuständige Behörde. Rechtsgrundlage der Verarbeitung ist Art. 6 Abs. 1 Buchstabe e der Datenschutzgrundverordnung 
(DSGVO) in Verbindung mit Art. 4 Bayerisches Datenschutzgesetz (BayDSG) und in Verbindung mit dem anzuwendenden Fachgesetz. Die Hinweise zur Datenschutzgrundverordnung (DSGVO) habe 
ich zur Kenntnis genommen.
Information about the collection and protection of data: The authorities entrusted with the implementation of the Aufenthaltsgesetz (AufenthG, Residence Act) are permitted to collect personal data 
for the purpose of implementing the aforementioned Act and any provisions of other laws concerning foreigners, provided that this is necessary for the fulfilment of their obligations under the Residence 
Act (AufenthG) and the provisions of other laws concerning foreigners. Data within the meaning of § 3 Sec. 9 Bundesdatenschutzgesetz (Federal Data Protection Act) and the relevant regulations of the 
Data Protection Acts of the federal states may be collected where this is necessary, in specific cases, for the fulfilment of duties (§ 86 AufenthG). The data you are required to disclose in the application 
are based on the Aufenthaltsgesetz. The data are collected in order to be able to process your application. The data controller is the competent authority. The legal basis for the processing is provided by 
Art. 6 Sec. 1 lit e of the General Data Protection Regulation (GDPR) in conjunction with Art. 4 BayDSG (Bavarian Data Protection Act) and the applicable special law. I have taken note of the information 
about the General Data Protection Regulation (GDPR).
Bilgi Toplama ve Veri Güvenliği Hakkında Bilgilendirme: İkamet kanununun (İkamet Kanununu) yürütme uygulamasıyla görevlendirilen kurumlar, ikamet kanununa ve diğer kanunlardaki yabancılar 
hukukuyla ilişkili hükümlere göre bu görevlerini yerine getirmeleri için gerekli olduğu sürece, bu kanununun ve diğer kanunlardaki yabancılara yönelik hükümlerin uygulanması için, kişiye özel bilgi ve verileri 
toplayabilirler. Federal Almanya Veri Güvenliği kanununun 3’üncü maddesinin 9’uncu bendi ve benzer şekilde, her eyaletin veri güvenliği kanunlarının ilgili hükümleri kapsamındaki bu veriler, söz konusu 
olan bu görevlerin yerine getirilmesi için gerekli olduğu sürece, toplanabilmektedirler (İkamet Kanununun 86’ncı maddesi). Başvuru sırasında talep edilen bilgi ve veriler, ikamet kanununa dayanmaktadır. 
Bu bilgi ve veriler, başvurunuzun değerlendirilmesi ve işleme alınabilmesi amacıyla, toplanmaktadır. Söz konusu olan bu bilgi ve verilerin işlenmesinden yetkili kurum, sorumludur. Bu işlemlerin hukuki 
dayanağı, Bavyera Bilgi ve Veri Güvenliği Kanununun (BayDSG) 4’üncü maddesiyle ve yürürlükteki uzmanlık kanunuyla bağlantılı olarak Genel Bilgi ve Veri Güvenliği Yönetmeliğinin (DSGVO) 6’ncı 
maddesinin 1’inci bendinin e numaralı fıkrasıdır. Genel Bilgi ve Veri Güvenliği Yönetmeliği (DSGVO) hakkında, bilgi edindim.
Napomene o prikupljanju podataka i zaštiti podataka: Tijela kojima je povjerena provedba Zakona o boravku (AufenthG) mogu prikupljati osobne podatke u svrhu provedbe ovog zakona i prava 
stranaca prema drugim zakonima, ukoliko je to potrebno za ispunjavanje njihovih dužnosti prema Zakonu o boravištu i odredbama i pravima stranaca iz drugih zakona. Podaci u smislu § 3 st. 9 Federalnog 
zakona o zaštiti podataka, kao i odgovarajućih propisa iz zakona o zaštiti podataka pojedinačnih zemalja, mogu se prikupljati u mjeri u kojoj je to potrebno u pojedinom slučaju za ispunjenje naloga (§ 
86 Zakona o boravku). Informacije koje se traže u zahtjevu temelje se na Zakonu o boravištu. Podaci se prikupljaju za potrebe obrade Vašeg zahtjeva. Za obradu podataka odgovorno je nadležno tijelo. 
Pravnu osnovu za obradu predstavlja članak 6. stavak 1. točka (e) Opće uredbe o zaštiti podataka (DSGVO) u vezi s člankom 4. Bavarskog zakona o zaštiti podataka (BayDSG) i u vezi s primjenjivim 
posebnim zakonom. Informacije o Općoj uredbi o zaštiti podataka (DSGVO) primio/la sam na znanje.
Информация о сборе и защите персональных данных: Государственным органам, на которые возложена ответственность за осуществление положений закона «О пребывании, трудовой 
деятельности и интеграции иностранных граждан на территории Германии» (Aufenthaltsgesetz — AufenthG), разрешается собирать персональные данные в целях обеспечения выполнения 
вышеупомянутого закона и каких-либо положений других законов, касающихся иностранцев, при условии, что это необходимо для выполнения возложенных на данные органы служебных 
обязанностей по реализации закона о пребывании и положений других законов, касающихся иностранцев. Согласно § 3 пункта 9 Федерального закона о защите данных (Bundesdatenschutzgesetz) и 
соответствующим положениям прочих нормативно-правовых актов по защите данных федеральных земель персональные данные могут быть собраны, если это необходимо, в конкретном случае, для 
выполнения обязанностей, возложенных на указанные государственные органы (§ 86 Закона о пребывании). Данные, которые вы должны предоставить в своем заявлении, основаны на положениях 
закона о пребывании (Aufenthaltsgesetz). Сбор персональных данных осуществляется с целью обработки вашего заявления. Контроллером персональных данных является компетентный орган. 
Правовой основой для обработки персональных данных является статья 6, пункт 1, литера e Общего регламента ЕС по защите персональных данных (GDPR) в сочетании со статьей 4 Баварского 
закона о защите данных (BayDSG) и применимым специальным законом.  Я принял к сведению информацию об Общем регламенте ЕС по защите персональных данных (GDPR).    
التعليمات الخاصة بجمع البيانات وحماية الخصوصية: يجوز للسلطات المنوطة بتنفيذ قانون الإقامة جمع البيانات الشخصية بغرض تنفيذ هذا القانون والأحكام القانونية المخصصة للأجانب في قوانين أخرى، بقدر ما يكون 

ذلك ضروريًا لأداء واجباتها بموجب قانون الإقامة والأحكام القانونية المخصصة للأجانب في قوانين أخرى. يُسمح بجمع البيانات وفقًا لأحكام الفقرة 9 من المادة 3 من القانون الاتحادي لحماية البيانات وكذلك الأحكام 
المناظرة من قوانين حماية البيانات في الولايات، بقدر ما يكون ذلك ضروريًا لإنجاز المهام في الحالات الفردية (المادة 86 من قانون الإقامة). تستند البيانات المطلوبة في الطلب إلى قانون الإقامة. يتم جمع البيانات 
لمعالجة طلبكم. الجهة المختصة هي الجهة المسئولة عن معالجة البيانات. الأساس القانوني للمعالجة هو المادة 6، الفقرة 1 (هـ) من اللائحة العامة لحماية البيانات (DSGVO) بالاقتران مع المادة 4 من قانون حماية 

.(DSGVO) والقانون المتخصص المعمول به. لقد أحطت علمًا بالتعليمات الخاصة باللائحة العامة لحماية البيانات (BayDSG) البيانات البافارية
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Stellungnahme der Meldebehörde:

1.Antragsteller ist mit den unter Ziff. aufgeführten Angehörigen .tedlemegties reih

2.Die Angaben stimmen mit den vorgelegten Unterlagen überein sind zu Ziff. nicht vollständig nachprüfbar.

3.Gegen die Erteilung des Aufenthaltstitels bestehen Bedenken siehe Anlage(n)
keine
Bedenken

Gebühren EUR

Auslagen EUR

Gesamt EUR

Geb.-Verz.-Nr.

Ort, Datum

Behörde – Unterschrift

Datum der Anforderung

Biometrisches Passbild

Gültiger Reisepass / Personalausweis

Eheurkunde / Heiratsurkunde / Scheidungsurteil / Sorgerechtsurteil

Geburtsurkunde

ekremreV enretnInegnugitätseB dnu negalretnU ednegeluzroV

Interne Verarbeitungsvermerke

BZR angefordert
Auskunft Polizei

am erledigt

Vermieterbescheinigung/Wohnraumbescheinigung/Mietvertrag

Nachweis Beitragszahlung für die Rente (60 Monate)

Integrationskurs

Krankenversicherungsnachweis

Bescheinigung des Arbeitgebers

Arbeitsvertrag

Lehr-/Ausbildungsvertrag

Zustimmung der Bundesagentur für Arbeit

Bescheid über Arbeitslosengeld II (SGB II) - Antragsteller oder Ehegatte

Nachweis zur Sicherung des Lebensunterhalts SGB XII

Bestätigung – Hilfe zur Arbeit

Verpflichtungserklärung

Sozialversicherungsnachweis

Immatrikulationsbescheinigung

Gebühr

Schulbescheinigung bei schulpflichtigen Kindern

Verdienstbescheinigung der letzten drei Monate
(Antragsteller oder Ehegatte)

Letzter Einkommensbescheid bei Selbstständigen
(Antragsteller oder Ehegatte)

Nachweis über Unterhaltsleistungen vom geschiedenen Ehegatten
oder durch Dritte (nur wenn nicht erwerbstätig)
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